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S. 148,3 cupientes et: cupientes etiam W wie Mag.
S. 148,8 et ne: ne W Mag. Die Editorin deutete offenbar ein 

Interpunktionszeichen als Tironische Note für et.
S. 148,18 et terrenis: etiam terrenis W wie Mag.
S. 148,22 sapientem: sapienter W Mag, nicht allein Mi 2.
S. 150,4 reliquis: reliquiis W richtig.
S. 150,11 inquit: inquid W, was konsequent zu schreiben wäre.
S. 150,12 ad nos: wie Mag hat W richtig und eindeutig a domino.
S. 150,13 et corporum: etiam corporum W wie Mag.
S. 152,5 (4) linea: mit W ist lineae zu lesen.
S. 152,5 (4) labio: labro W korrekt.
S. 152,6 (5) labium: labrum W korrekt.
S. 152,8 (7) aliquod: aliquid W korrekt.
S. 152,10 (9) hinter den nimios verbergen sich vielleicht mimos.
S. 154,1 / 3 ist nicht ersichtlich, warum an der einen Stelle huc 

usque, an der anderen hucusque geschrieben wird, W 
gibt dazu jedenfalls keinen Fingerzeig.

S. 154,19 (18) linguę interulę: hier dürfte linguę in W ein Influenzfeh-
ler sein. Mag dürfte mit lingua richtigliegen.

S. 156,9 quomodo: quo W mit Mag.
S. 156,12 minister: ministra W mit Mag.
S. 156,13 addicet: addícet W, abdicet Mag, was mir besser zu sein 

scheint.
S. 156,14 pro orationes: per orationes W und Mag unzweifelhaft.
S. 156,22 scheint vor spiritus sancti gratiam invocandam in W ein 

propter ausgefallen zu sein.
S. 158,3 semper quoque: semperque W zutreffend.
S. 158,18 (17) noti: non W und Mag korrekt und so auch von Becker 

übersetzt.
S. 160,4 et secundum: etiam secundum W mit Mag.
S. 160,7 letitie: lętitię W.
S. 160,10 puerisque: pueris quoque W mit Mag, dem Mi 2 folgt.
S. 162,5 vectitant: victitant W nach Korrektur und Mag wie 

Mi 2.
S. 164,5 idem silentium: id est silentium W mit Mag, dem Mi 2 

folgt.
S. 164,21 sermones  … conferant: sermones  … conserant W mit 

Mag.
S. 166,5 caute: wurde in W zu cauti korrigiert.
S. 168,15 (14) pia silentii moderamine: pio (korrigiert aus pia) silentii 

moderamine W.
S. 170,11 (10) idem: id est W Mag richtig.
S. 170,13 (12) ad rectorem: etiam ad rectorem W wie Mag.
S. 170,15 (14) correptus canere: hier dürfte correptius canere in Mag 

richtig sein; so wurde auch übersetzt („kürzer singen“).


